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HEKOTOPBIE AHIJIHHCKHE U AHIJIO-AMEPUKAHCKHE
3AMMCTBOBAHHS B COBPEMEHHOM ®PAHUY3CKOM S$3bIKE

H. KAPCABUHA

3a nocjenHue ABAALATh NMATh JeT GPAHUY3CKUI A3BIK OUEHb M3MEHUJICS!
B OCOOEHHOCTH B CBOEM CJIOBAapHOM cocTaBe. B 3ToM (hakTe, KOHEUHO, HeT
HHYEro YAHBHTe/JbHOro. DBypHble cOGBITHS TOC/HAeNHEd UYeTBEPTH Beka,
pasBHTHE HAYKH M TeXHHKH, YCKODEHHBIH TeMI KU3HH, BCE pacTyllee MOry-
111eCTBO HJeH COLMAJHM3Ma H KOMMYHH3MAa, TaK Ke Kak M CaMOro COLHAaJu-
CTHYECKOro MHpa, Hen30exKHO JOJkHBl OBLIH OTPA3UTBCS M B si3BIKE ¢paH-
nysckoro Hapoja. Ho pis dvenoBeka, Xopowlo 3HAIIIEro (paHIY3CKHil
f3blK, HO JABHO He OBIBIIEr0 B KOHTAaKT€ C €ro JKHBBIM PAa3rOBOPHBIM
4CreKTOM, HOBHle CJIOBA, MONAJAOUIMecss HAa KaXIOM LIATy TNpH YTeHHH
raseT H JXYPHaJOB, KaxXyTcs CTPAHHBIMH, He (PAHUY3CKUMH, a HHOTAa
H NpAMO HeNoHATHHIMH. BosbMeM, Hampumep, HoMep rasetwl «lOmanuTte»
oT 24 centabpsi 1960 roma. Yxe Ha JBYX [EepBBEIX CTPAaHHLAX Mbl HaHJeM:
.Le probléme de la décolonisation et celui de la paix sont étroitement
liés"; ,L'approbation de la plupart des nations neutralistes est certaine";
+Quatre hold-up hier & Londres”; ,,Un des gangsters a poussé le chauf-
feur”; ,,Carol Heiss avait requ des nombreuses propositions pour les
.shows" (xaBeiukn «IOmaHure») de patinage sur glace ou pour les
théatres, mais elle a préféré tenter sa chance sous les sunlights des
studios”. Ha uiecTs HOBHIX CJIOB uYeThipe aHrimiickuX. Bo ¢paHmysckoM
si3blKe MPOIEHT AaHIVIO-aMepPHKaHCKHX CJOB OYeHb 3HauuTejeH!. DTa HHBa-
3Us QHTJAHACKMX M aHIVIO-aMePHKAaHCKHX CJI0B BO (ppaHUY3CKHH A3bIK Oblia
npHYMHOfi BO3HHKHOBeHHS BO @PpaHuuum obLiecTBa, HasHBAKOLIEroCs
,L'Office du Vocabulaire frangais" («Cayx6a ciaoBapHoro cocraBa ¢ppas-
y3CKOTro si3bika») # ,,Comité d’études des termes techmiques francais"
(«KomuTer no u3yuyeHuio (paHIy3CKHX TeXHHYeCKHX TepMHHOB»). Ilpu
Dpanuysckoii Akagemuu cymectByer Takxke ,Comité consultatif du lan-

t Ha 800 HoBhix ¢paHnysckux cnaoB B Petit Larousse illustré 1960, He cuKras
HOBHIX 3HaueHHii (acceptions), NPHXOARTCH OKOJO 250 HHOCTPAHHBIX 3aHMCTBOBAHHH, H3
uux 169 aurgo-amepukanckux. IlpaBaa, cpeiH NOC/eHUX O4YeHb MHOTHE He TaK YX
HOBHL.
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gage scientifique” («KoHCynbTaTHBHEII KOMHTET 1O HayYHOMY SI3BIKY»).
«Cnyxk6a clOBapHOrO COCTaBa ()PAHLY3CKOTO 5I3BIKA» HACUHTLIBAET OKOJIO
3500 unenoB u craBHT ceGe 3ajmaueil H3yuyeHHe COBPEMEHHOro (QpaHuLys-
CKOTO fA3blKa M GoppOy 3a ero uucrory. dra Gophfa Bejercss CO CJerkKa
nypucTHdeckHx nmosuuuil. OpranoM 3Toro ofllecTBa sABJSETCS KypHAT ,,Vie-
et langage" («)KH3Hb U s3BIK»), U3H. Larousse. JKypHan BBIXOZHT pas
B MeCsil, ¥ NOCBAULEH JHHIBHCTHUECKUM npo6ieMaM COBPEMEHHOTO fA3bIKA.
B HeM Takxke newaTaloTCs U CTAaThH IO HCTOPHH sI3blKa W MO (DHUJIOJOTHH.
JKypHan paccuuTaH Ha LIHPOKHH Kpyr o0pasoBaHHBIX uuTaresiell. B Hem
nyGaKMKyIOTC THCbMA HHTaTendell co BceX KoHUeB OpaHnuu, a Takxe u3 npy-
THX CTpaH, TOBOPAUIMX MNo-(paHlly3cKH (pays francophones, Kak Teneps
roBopsit). «Cayk6Ga cJOBapHOro cocraBa (pAaHIY3KOTro sI3HIKa» YCTpPaH-
BaeT B XXypHase pedepPeHAYMBl CpPeIH CBOHX UHTaTesell C IEeNbI0 BHISCHUTH
CTelleHb PacHpOCTPAHEHHOCTH KAaKOro-jin0o He0JIOrH3Ma HJIH 3aHMCTBOBAHHA,
HIH HanboJee ynorpebJsgeMOro BapHaHTAa KaKOro-uubyian cjaoBa H HHO-
rjna ofpamaercss K CBOHM YHTATeNsIM ¢ NPochGOil MOMOYb HalTH Kakoe-JIH60
CJIOBO HJH BHIpaXKeHHe, MOryllee 3aMeHHTb HeyJauHBH TepMHH GoJsee
3JIeTaHTHBIM HJU 6oJiee 6/1aro3By4HBIM; HalpuMep, HAHTH TEPMHH, MOTY-
mMH 3aMeHHTh BhipdxXeHHe le ramassage scolaire (Ramassage scolaire
o3Hauaer c6op Jderei OCOGLIM aBTOKapOM 10 JepeBHSIM, He HMEIOIUM
IWKOJ, HJsT AOCTABKH HX B IIKOJY, HaXoAsINylocsl AaJeKo OT 3THX e-
peBeHb).

Co cBoeii croponbl «KoMmuTer nmo H3ydeHHIO (PAHIY3CKHX TeXHHUe-
CKHX T€DMHHOB», WIeHAMH KOTOPOTO SIBJSIIOTCS KpyHHble (DpaHIY3CKHe HH-
JKeHephl, H3y4YaeT HOBble TeXHUYeCKHe TEePMHHBl; 3TH TEPMHHEI, [0 CJIOBaM
npeacegatedss KoMmurera, Gosibllefi 4acThbio aHIVIO-aMEPHKAHCKOrO TMpPOHC-
xoxaeHust; KoMuTeT Takxe peKOMeHIyeT MOTyIIHe 3aMeHHTb MX (paHuys3-
CKHE CJIOBA.

OueHka pe3yJbTaToOB, MOCTHUTHYTHIX BHIIEYIIOMSIHYTHIMH 0O0IleCTBAMH,
BBIXOJUT 3a PaMKH HACTOSAIIed CTAThH, Ja BPSA JH TaKas OUeHKAa U BO3-
MOXHa, HO caMa pabora — OOBSICHEHHs HeOJIOTH3MOB, pedepeHAyMu cpe-
ou  uutatesedl W, TaaBHBIM o00pa3oM, 3aMeTKH H IHcbMa 4HTaTesei
KypHana ,Vie et langage"”, naior GoraTelit MarepuaJs AJds H3ydeHHs aHIVIO-
aMepHKAHCKHX 3aMMCTBOBAHHMH B COBpeMeHHOM ¢paHLy3CcKoM si3biKe. Ma-
TepHalJ 3TOT TeM GoJsee LleHeH, YTO IOYTH BCe 3aHMCTBOBAHHUS, KOTOPHIE MBI
BCcTpeuaeM Ha crpaHunax «lOmanute» unu ,Jeune France", MOXHO HalTh
B Petit Larousse illustré 1960, a cnoBa, nmpuBoguMble JlapycoM, 3auacryio
HMEIOT yxKe AOBOJBHO COMMIHBEIA CTaxk BO (paHLY3CKOM g3bike. Eule MeHb-
lle MOXKHO PACCUHTEIBATL HA XYyJOXKECTBEHHYIO JINTEPATYDPY, Tle aHIJIO-aMe-
pPUKAHCKHE 3aMMCTBOBAHHS IIONAJAlOTCst CPABHHMTE/LHO pPeNKO, TaK 9YTO
JKUBOH PasrOBOPHHIH S3BIK OT HAC YCKOJb3aeT, H HaM OUYeHb TPYAHO Npen-
cTaBUTh cebe JeHCTBHTENBHOE KOJIMYECTBO AHTIHHCKHX CJIOB, ynorpebJise-
MBIX B JKHBOH peud.

Manenbkas 3aMerka, IOMelleHHas B XypHaJge , Vie et langage”, Nt. 90,
JaeT HaM HEKOTOpOe MNpeACTaBleHHe O NeHCTBUTeJbHOM IIOJOXEHHH Be-
e, DTo MUCHMO OLHOTO M3 YHTaTesled M3 AenapraMenra Bap; B HeMm co-
obiaercss, uto B rasere ,Le Méridional” («IOxkaunuu») ot 25.1X.1959 r.
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nosABUJach CTaThsl nop 3arnaBueM «O0 aMepUKAHCKOM BJIMSHHM B HaUI#X
nepeBHAX». ABTOp 3TOH crathu, r-u lllapGoHs, BHOpaB OTHAJEHHYIO OT
GeperoB MOpsi M TYDHCTHYECKHX LEHTPOB [dePEBHIO, CTaJ YCEepHIHO IpH-
CTYIMBATBLCA K A3LIKY eé XKHTejeHl M cobpan TakuM obGpasom 300 anrJo-
aMEePHKaHCKHX CJIOB, yHoTpeOasieMBIX XKuUTeJsiME B OOBIIEHHOM f3bBIKe.
K coxanenulo, B 3aMeTKe NPHUBOAATCA TOJbKO J[Ba NpHUMepa: stars —
3Be3fibl u le ‘black-out, koroprii Jlapyc o6bscHsier «3aTeMHeHHe MpPU HPO-
THBOBO3AYIIHOH o6opone»; faire le black-out sur qch., B nepeHoCHOM
3HAYEHHH O3HauaeT «3aMaJjuuBaTb coObITHe, H3BecTUs». [lo-aHrmmiicku
to black-out 03Haua/o DO BOHHBEI «BHIMApaTb», «BHIUEPKHYTb®», GYKBaJBbHO
«BEIYEpHHTb», TOBOPS O IleH30pe.

HHocTpaHubl TOMXe OTMEYaloT HEBEPOSITHOE KOJHMYEeCTBO AHIVIMHCKHX
CJI0B B COBpeMeHHOM (paHily3cKOM s3blKe. Bce ToT ke XypHana ,Vie et
langage"? uuMTHpyeT BHIIEpPXKKH U3 CTAaTbH HA AHMVIMHCKOM $3HIKe, B KO-
TOPOH aBTOp COKpyllaeTcs O TOM, uTo B llapuxe, B ueThlpex Iarax oT
TpuymdansHoit ApKH, KpacyeTcss BBIBeCKa ¢ Hammuchio ,Drugstore” (mo-
¢panuyscku Droguerie — «anTekapckuil Marasue»), ¥ Ha KaxXAOM IIary
cabimarcs cjoBa le snack, le hotdog, le welter u 1. n.%. ABrop craTbu
NPUXOAUT K 3aKJIOYEHHIO, YTO B HalH JAHH HHOCTPAHIY HAYYHUTBbCS TO-
BODHTbL NO-(QpaHIY3CKM He TaK Y¥X TPYAHO, AJs1 CaMUX (PpaHLy30B 3TO
ropasno TpyAaHee. UurarenvHuua us Becrdanuu, no6urenbHHNA CaxoBOX-
CTBa, YIMBJsETCS, HaHAg BO (PAHIY3CKOM KypHaJje, NOCBSILEHHOM ca-
JAOBOJCTBY, 3arsaBHe ,Le planning des mixed borders"” («ycTpoHCTBO B
capax. GOpAIOpPOB U3 PAasHBIX [BYXIORZMYHBIX pacTeHui»). Mixed borders
MOTJIE OBl C TaKUM JKe YCIeXOM HashBaThCcs bordures mixtes, Tak Kak HH
tdhpaHuy3cKoe, HU AHIMVIKHACKOe HasBaHWe He YTOYHSIOT, YTO PACTEHHMS ABYX-
FTOAHYHBle, a TOJBKO YKa3blBAIOT, YTO OHU pasHHle! Jlpyroiél umrarein, Ha
3TOoT pas (paHUy3, BO3MylIaeTcsl peKkaaMod U3 raser: ,Airconditionnez
votre home” (T. e. «mocTaBbTe B BalleM JOMe ammapaT 3PKOHAUIIEH»;
air — TNO-aHIMMHCKH <«BO3LYyX», condition — «ycioBue»)s M3 aHramiicKux
3aUMCTBOBAHHH, OBITYIOIIHX Terepb BO (paHLY3CKOM S3BIKE (a KOMUYECTEO
HX, MO Bcelf BepOATHOCTH, MpPEBBHIIAET YHCJIO 3apPerMCTPHPOBAHHBIX [-HOM
Hlap6oHs B rayxo#i (paHuy3CKO# HepeBHe), B NedaTb MONAAaeT TOJbKO
yactb. BoJbIIMHCTBO M3 3THX MOCAeNHHX, KaK yxKe OHJIO CKas3aHO Bhillle,
MOXKHO HaliTu B Petit Larousse illustré 1960, B KOTOpPOM MBI HalLIK
okos0 169 HOBBIX 3auMCTBOBaHHH, KOTOpHIX He Gruio B Jlapyce 1938 rona.
W3 nux 45 ortHOcATCs K cnopTy. Kak HM3BecTHO, MPHTOK AHIVIMHCKHX CIOD-
TUBHBIX TEDMHHOB BO (PPAHI[Y3CKHH 3bIK OB OCO0EHHO CHJBHLIM B KOHIE
XIX Beka, Gaaromaps pasBUTHIO CIIOPTA Ha KOHTHHeHTe, a Takxe OJa-
ropaps nosiBuslledicsi B cepeguHe XIX Beka B 6oraThix M CHOGHCTHYECKHX

2 Vie et langage, Nr. 101, 1960, p. 430.

8 O caoBax snack, hot-dog cm. pganblue; welter no-ppaHUY3CKH — «3aMeINaTeabCTBO,
TONIMA, [aBKa Ha YyaHLe»; Petit Larousse Jaer TOJBKO 3HaueHHe <«HOJycpefHHii» (Bec B
6Gokce); aHrsMiickoe 3HaueHHe HAOGOPOT — «TAKeJsld Bec» (roBops O KOKee HIH
6oKcepe).

1t Vie et langage"”, Nr. 93.

5 ,Vie et langage”, Nr. 89, p. 446,

20. Kalbotyra, IV t. 305



Kpyrax aursiomanuH. [IpaBaa, HeKoTOpble H3 CNOPTHBHBIX TEPMHHOB M
CJI0B, Kak, Hanpumep, football (1698 r.), tenmis (1836 r.) nossuauck To-
pa3no panpllle, HO pacHpoOCTpaHUIHCL OHHU TONBKO K 1890 r. BoaburuHcTBo
CNOPTHBHBIX TepMHHOB, Bollegmux B Jlapyc 1960 roma 3a rogst 1948—
19608, nosBuancy Bo ¢paHIy3ckoM si3biKe B KoHue XIX u nauane XX Beka.
Tak, K KOHILy MpOLIOr0 BeKa OTHOCHATCS:

Lerowing — «rpe6nisi»; ¢paHiy3ckoe c/oBo canotage o3Hauyaer ynpas-
JleHye JI0JKOH. Rowing NpPOMCXOAMT OT aHIVIMACKOro rJaarosa to row —
«TPeCTH»; CJIOBO NOSBHJIOCH BO ¢hpaHiysckoM s3bike B 1860 r.

Le starter — «TOT, KTO NoJaeT CHTHaJ HauyaJja CINOPTHBHOTO COCTH3a-
HHST», NePBOHAYANILHO — «CKayeK», OT aHIVIMHCKOro to start co 3HaueHHeM
«M0JIaTh CHTHAJ Hayaly CKayek».

Le rush — «nocnegHee GypHOe ycuJHe», «aTaka» (roBops O CHOPTHB-
HOM COCTSI3aHuH) mosiBuJIock B 1878 T. oT aHraumfickoro raarosa to rush —
«CTPEMHUTbCS, yCTpeMAATbes, GpocaThesy.

Le polo (1889) —u urpa, ¥ c/JOBO 3aMMCTBOBAHBI aHIAuYaHaMu B Tu-
6ere oxoso 1771 ropa.

Le hockey (1889) B aHrauiickom s3blke NPOUCXOAUT OT crapo-dpan-
1y3ckoro hoquet — «mnaJjika»; a npousBoiHoe oT le hockey, le hockey-
eur — «HUrpoK B XOKKeH» TMOSBHJIOCH HO3JHee.

Fnaron dribbler B HerepexoxHOM 3HAaYeHHH O3HAuyaer THaTb GyT60Jb-
HBII MsIY KODOTKHMH, OBICTPBIMH yAapaMH, TaK cKas3aTh, He OTPHIBAAChb
OT Mfua; B TlepeXONHOM 3HAauYeHHH 3HAuUuT oGorsHate Apyroro ¢yrbonaucra,
NMOTOHAA MAY BBLIIIEONMHCAHHBIM cliocoG0M; cJioo le dribbe — onucaHHBIHR
BHILIE CNOCO6 TOHKH Msida TOSIBUIOCH BO (GpaHLy3cKOM si3bike B 1895 r.
OT aHTJIMHACKOro rniaroja to dribble ¢ TeM ke 3HadeHHMeM B TNPHMEHEHHH
K ¢yr6osy U NepBOHAYAJLHBIM 3HaueHHeM: Kanarb, JHUTbcsi OBICTPOH, Npe-
priBawomtefica CTpyHKOH.

K 1895 r. ornocaTcs Takxke le swing — «GokoBodl ynap B Gokce C
packauMBaHHeM PYKH», OT tO swing — «KayaTb, packauyHBaTh», H OTHO-
csllleecsl K BEJIOCIIOPTY CJOBO le stayer — <«BeJIOTOHUIMK Ha BLIHOCJIHBOCTD,
0ObLIYHO eqYIIH# 328 MOTOUMKJIOM», OT aHIVIMHCKOTO rJyaroJia to stay co 3Ha-
YeHHEM «BbIJEPXKHBATh, BEIHOCUTb YTO-JAH00»; GPaHLY3CKHH CHHOHMM 3TOrO
cnoBa MeHee yno6eH: cycliste de demi-fond.

IFnaron shooter — «mnogath (yTOGOJBHEIN MAY OYeHb CHJbLHBIM yAa-
pom» (1903 r.), or amrauiickoro raaroja to shoot — «GpocuTh, mojnaTh
uro-nu6o ¢ 6oabiioit cuaofi»; cyllecTBUTeNbHoe OT to shoot — the shot;
no-ppauuyscku le shot — «cunbHBIE yaap mo Msuy» (1914).

Bokcepckuii ynap cHusy sBepx — un uppercut (1908) ot anrimiickoro
upper — <«BepXHHH» W cut — «paspes», «ynap».

¢ B mpemucnoBMM K H3faHHI0 Petit Larousse illustré 1960 cocTaBuTenn yKasbiBaior,
yto u3jande 1948 r. Gmio momnosHero 12000 HOBBIX CJOB M HOBBIX 3HaueHMH (acceptions),
B H3faHue 1958 r. pouwio emle 500 HOBHIX cJioB, a B H3naHHe 1960 r. HOBble TeXHHuecKue
TePMHHBl H, KDOMe TOro, HEKOTOpble HHOCTPAaHHble TEPMHHBI, ynorpebisemble Temepb B
TeXHMKE H Ja)e B OOBIEHHOM sA3bIKe, KaK H pa3roBOpHLle HApOAHble U jaxe aprorii-
YeCKHe CJ0Ba H BHIPaXKeHHs.
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Le finish (1904), xoropblii nmo-anr/iniicKH, KaKk H NO-PYCCKH, O3HAYaeT
«leNb», «KOHeuHas uelb», No-QpaHUy3CKH O3HAuaeT «yCHJHe CIOpPTCMeHa,
Hanpsiralolllero BCe CHJABI K KOHLY COCTS3aHHS»;, B PYCCKOM 3HAYEHHH
«punuw» nepepoaurcsi — la ligne d’arrivée, but; le finish mpoucxomur
OT aHrJMdcKoro rJaaroda to. finish — «kKoHyaTh». COGCTBEHHO 3TO IpH-
yacTHe npollejiiero BpeMend finished ¢ OTHABIUKUM OKOHYaHUEM ed’.

Le camping — <«K3MIIMHI», OTTJIArOJbHOE CYILECTBHTEJNbHOE OT aHIVIHA-
ckoro to camp, BO (paHUy3CcKOM f3blKe nosiBuioch yxe B 1905 r. Ono
OueHb pacnpocrpaHusioch K 30-BIM rojgaM, HO O CHX NOpP He HPH3HAHO
aKajeMmued, XoTsi ero MOXHO Halith M B Petit Larousse illustré 1960 u B
aTHMoJIoTHYecKoM cioBape A. [loza®. Bo ¢paHuy3ckOM s3blKe HMeeTCs
rJarol camper — <«CTOSITb JlarepeM» (Hamp., 0 BO#iCKe), a B pPa3roBOPHOM

A3blKe — «KHTb B HEYCTPOHCTBe, BpeMeHHO», campement — «MecTo, TAe
pasOuT Jlarepb» H TakXe JefcTBHe OT IJlaroja camper.
Le supporter (1920) — «Goseapuk» ynorpe6jsieTcsi Takxe cO 3Ha-

YEHHEM <«3allUTHHK», HO MNPOTHB ynoTpeb/ieHHsA cJioBa B IOCJeAHeM 3Ha-
YeHHH CJABINHATCA MHOro nportectoB. IlpenogaBartesibHula aHIIMHCKOrO f3HI-
Ka H3 ropoga Buaaeppanm (menapramest PoHbl) npepsnaraer 3aMeHUTb
caI0BO le supporter cioBaMu partisan, adepte, disciple, protecteur. Auraui-
CKoe ¢JOBO the supporter MoXeT HMeTb BCe 3TH 3HauyeHHd, HO NO-(ppaH-
HY3CKH HYM OJHO M3 HHX He NOJOHIET K NOHATHIO «GoJebIIMK»; partisan —
CTOpOHHUK O6oJiee aKTUBeH (B MOJHTHKe), ynorpebasercs 6e3 WIH C J0-
nonHeHueM (partisan de la paix, partisan d'une maniére d'agir u T. 1.);
adepte ynorpe6Jsiercsi B NPHMEHEHHH K YellOBEKYy, SBJAIIIEMYyCsl CTOPOH-
HUKOM KakKOH-1u60 ¢uaocopCKOH XOKTPHHEI, TEOPHH HJH KakKoH-1H6o cucre-
MBI, MeToja; disciple — YYEHHK WJ/IH BOCIPHHSABIUHH Kakymo-a1u00, ublO-
Ju6o ROKTPHHY, yueHHe, MeTO[, CUCTeMy paboThl; protecteur («3auIuT-
HUK») Mpexnosaraer yejoBeka O6oJjiee BJHATENBHOrO, CHJBHOTO, 4eM TOT,
KOTO OH 3alluluaer, Hoaigepxusaer; défenseur GoJlee aKTHBeH, yeM le

supporter.
K Gosee mO3ZHHM 3aHMCTBOBAaHMSIM OTHocATcA B o6jacrtu ¢yr6ona
le goal [gol] — «Bparapb» u3 aHrauiickoro goal-keeper (or goal —

«1enb» 1 keeper — «XpaHHTeNby»; NOCJeLHSs YacTb cjloBa ornana). Bmpo-
yeM, HapaBHe ¢ goal U goal-keeper (paHLy3CKHe raseTbl YHoTpebGJAIOT K
le gardien de but. B o61actu Gokca Mb HMeeM le punch [pdf] — cnoco6-
HOCTL GOKcepa K CHJIBHOMY VHAapy, OT aHrauiickoro raarona to punch —
«CHJIHO YAaPHTh KYJaKOM»; NMPOH3BOAHOe OT le punch — le puncheur —
«6okcep, 06JafanIUi CHUABHBIM U 3(Q(QEeKTHBHBHIM yAapOM», U BHIpa)KeHue
il a du punch — «y Hero Xopoumu#i KyJak». BcTpeuaercss ¥ npusiaratelb-
Hoe groggy, HpuMeHsolieecss K GoKcepy, NOTepsBUleMY CO3HaHHe, HO He
HOKayTHPOBAaHHOMY (B pa3roBODHOM s3blKe CHHOHHM étourdi, T. e. Oray-
WeHHBIH uian omesoMieHnblit). CloBo groggy CynieCTBOBAJIO B aHIVIMHCKOM
a3blKe yKe B Koune XVIII Beka W o3nawa/so nbaHbIf, HanmuBLIMKCA Tpora,
T. e. poma, pasGaBieHHOro ropsuedl Bojoi c caxapoMm; B XIX Beke oFo
CTaJ0 NPUMEHAThCA K Jollagx co cJabbIMH HOTaMH, M, HakoHell, CTaJjC

7 CM. A. Dauzat, Dictionnaire étymologique, Paris, 1954.
3 CM. Tam e,

307



03HayaThb B XKAapTOHHOM s3bIKe «ocjabeBuuii B GopnGe». CaMo CJOBO
grog IPOHCXOAHT MO-aHIJIMHCKH OT Npo3BHllia agMupana Bepnora — Old
Grog (Crapwhiii rpor), kotopelif B 1740 r. 3acTaBuil CBOMX MaTpoCOB pas-
0aBjiaTh BOAOH MOJAraBIIYIOCS] MM HOPLMIO POMa, MHThe, HA3BaHHOE Ma-
TPOCaMH grog.

Ciaoso la performance nosBusioch B 1839 r. Bo ¢)paHuyscKoM KOHHO-
3aBOAYECKOM XAaproHe, 3aTeM MNepellVI0 B TePMHHEI JIOLIAJWHOTO CIIOPTA,
rie OHO O3HayaeT pe3yJbTaT, AOCTHTHYTHIA JOlIaAplo Ha CKaykax; MO3.-
HEee 3TO CJIOBO CTaJO MPHMEHATHCS K CIIOPTCMEHAM H O3Ha4yaeT pe3ylib-
TaT, JOCTHTHYTHIH CIIOPTCMEHOM IPH KaXKJOM NaHHOM BeicTymieHHH. Temeps
OHO CTaJlo yHnoTpe6JATbC B CMbIcae exploit — «moaBUr», Hepeako C HpoO-
HHYECKMM OTTeHKOM. DTO — 3HaueHHe AHIMVIMHCKOro cjoBa performance —
«HCTIOJIHEHHe, BLINOJNHEHHe uero-nu6o», TaKkKe <MOJABHT» (MPOHCXOAHUT OT
cpennedpaHily3cKoro riaarona parformer).

I'naros doper (1913) — «xatTh Jomagy HJAH CHOPTCMEHY Tepeld COCTS-
3aHHeM BO30yXKAaloero CpefcTBa» Telleps MPOCTO 0003HAUAeT «HaTh BO3-
6yxnaiolee cpencTso», Hamp., doper un candidat avant les examens.
[Tpoussoxusie or Hero le dopage uau le doping uMeloT JBa 3HAUEHHS:
caMo Bo30yxKzarwlllee CPeACTBO U jelcTsue oT riarofta doper; le doping
“ O3HayaeT Takxe BO36yXKjalollee, KOTOpPOe HAIOT JIOLIAAY KOHKYpeHTa nepen
CKauKaMH, TafHO, KOHeUHO, Tak Kak 3To mopecieayeTrcsl 3akoHoM. Doper
NPOUCXOJUT OT AHFJMHHCKOTo rijaroja to dope, HMeIOIIero Te ke 3HAUCHHS,
Kaxk ¥ ¢paHuysckuit doper.

Le recordman (xeHCKHH pojx recordwoman) — <pPeKOPACMEH» 4YacTo
BCTpeuaeTcs B raseraXx. Mbl He BCTpeTH/H ciao0Ba le recordier u la recor-
diére, Koropoe oauH K3 cOTpPyAHHKOB ,Vie et langage" mnpenjaraer Anas
3aMeHH ¢J0Ba recordman; A0 CHX IOp AJs H36GexaHusi cioBa recordman
NPUXOAHTCS [0J1b30BaThcs nepudpasamMu celui qui detient le record, celui
qui a battu le record uiau qui a pulverisé le record de quelqu'un.

K aBTOMOGUJIBHOMY CIIOPTY OTHOCHTCS OYeHb pacnpocrpaHeHHoe B 30-x
rogax cjioso le touring, o3Hauawulee NyTellecTBHEe, 3KCKYPCHH, 0COO6EHHO
O 3HAMEHHTHIM MeCTaM, B aBToMoGuJsIe, OT aHIVIMACKOrO riaroJja to tour —
e3quTh, 00BE3KATh KaKyl-HHOYIb CTPaHy H T. N.; touring HCue3aeT H3
¢paHLy3ckoro s3bika. He 3HaeM, MOXHO JiM OTHECTH K CIOPTHBHHIM Tep-
mMuHaM ciaoBo l'auto-stop (oT auto — «aBToMOOuib» M to stop — «ocTa-
HaBJauBatb»). Pratiquer l'auto-stop 03HayaeT OCTaHABJHBATh NPOeE3kKalo-
uMe Mo gopore aBTOMOGHJM ¢ NPocbOOi MOABE3TH NO KAKOro-iu6O MyHKTa
(xoHeuHO, JapoM).

OtMetuM ewie le footing — Xoxnba Kak CNOPT; CJAOBO 3TC He 3aHM-
CTBOBaHMe, a (panily3cKoe o6pasoBaHHe MO THOY rowing OT aHIVIHACKOro
ciaoBa the foot — «HoOra», BOULIO B A3BIK B KOHUe XIX B. H Morjo Obl
C TMOMHEIM ycnexoM GHTb 3aMeHeHO (paHUy3cKHM cJjoBoM la marche. [lo-
aurauiicku footing O3Havaer ONMOpy MJIA HOTH, HanmpHMep, KOIJa 4e/IOBeK
kKapafkaercs Ha Topy.

Kak BHAHO M3 TpeAblayllero, GOJBLUIMHCTBO M3 CINOPTHBHBEIX TEPMHHOB
aHrJIMACKOrO NPOHCXOXKJEHHs He Tak yX HoBH. Ho 6amarogaps Bospociie-
My HHTepecy IIMPOKHX MacC K CIOPTY, OHH BOLIM B OOCBIIEHHYIO KaXK-
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IOAHEBHYIO peub, H MHOTHe H3 HHX, KaK doper, performance, groggy, Hpu-
obpejn BTOpoe 3HaueHHe. HyKHO TaKKe OTMETHTb, YTO CIOPTHBHHIE aH-
rIRfiCKHe TEePMHHE BOCHPUHUMAIOTCST (PpaHiy3aMH Kak HeUYTO ecTecTBEH-
HOe M KaK TaKOBHe He BBI3LIBAIOT BO3PaXKeHHH Jaxe CO CTOPOHBI CTPOTHX
NYPHCTOB. YiKe YNOMSIHyTasi IpeNofaBaTe/bHHIA AaHTJIHACKOIO f3BIKZ M3
ropofa Buanedpasul. npoTecTyer NHPOTHB CJOBa le supporter TOJBKO €O
3HaueHHeM «3alIMTHHK> (défenseur). )Kaaysce Ha TO, YTO PaaMOAMKTOP
ynorpebua 3To cjoBo, oHa moGamisier: «IlpaBaa, meso kacasnoch cnopTcMe-
Ha, HO H3 CMBIC/Ia OTYeTa O CNOPTHBHOM Marye $iCHO, YTO 3TO CJI0BO OBLIO
ynoTpeGaeHo B CMBICTE «3AIIUTHHKY.

Hekoropreie Bo3pakeHMsi BBI3BIBAIOT CJOBa ¢ HECBOHCTBEHHBIM ()paH-
I(y3CKOMY $I3BIKYy OKOHYaHHeM -ing, Kak, HanpuMep, touring, camping, He
npusHaHHble akajgemHdell. Ho HUKTO He BoO3pakaeT NPOTHB AaHIVIHACKHX
CHOPTHBHHIX TEPMHHOB -— OHM [aBHO CTaJH HHTEPHALHOHAJLHBIMH.

B o6aactu TexHHKH JOesN0 OGCTOUT HECKOJNbKO HHaue. BoOJBLIMHCTBO
HOBHIX T€XHHUYECKHX TEDMHHOB — aHIJIO-aMepHKaHCKHe 3aMMCTBOBAHHA H
BOUIM BO (paHIy3CKUH fA3BIK BO BpeMs BTOpPOl MHPOBOR BOHHBI HJH
nocie Heé. ITo cnoBam mpepcematens «Komurera mo usyuenuio ¢paniys-
CKHX TeXHWYEeCKHX TEePDMHHOB», GOJNBUIMHCTBO HOBbLIX H300peTeHHH HOCAT
aHrjo-aMepHKaHckHe HasBaHusi. C apyroit crtoponsl, mpodeccop Openben
CoBaxo B cBoefi cratbe? numer: «Mbl OyKBaJbHO HABOJHEHE aAMEPHKaH-
CKMMH H3JeJHSAMH H OTHOCSALIUMHCH K HHUM TEXHHUECKHMH TepMHHAaMH.
dra HMHBA3H#, OJHAKO, He OrPAHHYUBAETCS 0O6JACTbIO TEXHHMKH, a pacipo-
cTpaHsieTcsi ropasgo luupe. MBI CABIIIHM Ha KaXXAOM IlIary TakHe CJIOBA,
Kak: gags, slogans, script, flash, racket, pin-up, call-girl, hot-dog u 1. a.»
Uncllo aHI0-aMepPHKAaHCKHX TEXHHYeCKHX TEPMHHOB OyeHb BelHKo. KpoMe
TOro, 6oJipliasi HX YACTh CAHIIKOM CIelHaJIbHBL H IOTPe6oBay OBl CAULIKOM
CJAOKHEIX TeXHUUeCKHX OODBSICHEHHI; IO3TOMY MBI OFDAHHYHMCSI TOJBKO
CaMBIMH pacHpocTpaHeHHBIMH M3 HMX, T€MH, KOTOphble BBHIIJIH 3a Npenelb!
TeXHHYECKOro $f3blKa, BOLIJAM B OOHJEHHHIH $S3BIK M 4Y4aCTO INONajalnTcs
Ha CTPaHHLAaX raser H XYpPHaJOB; MBl IPHUBEJEM TaKiKe HEKOTOphHie U3 TeX,
KOTOpHe 0COOEHHO HHTEPECHH IO CBOEil STHMOJIOTHH, HJIH OCOGEHHO PexXyT
¢$paHny3CcKHH CJyX H BBHI3BIBAIOT HaubGoJiblllee YHCJIO BO3PazKeHHUH.

HauneM c aBunanuu. Bpsan nH HyXHO OOBSCHSTBH, UTO 3TO Takoe le ra-
dar; CJOBO COCTaBNEHO U3 MepBHIX OYKB cJeAyIOLlero Ha3BaHusA: radio
detection and ranging (o6HapyKeHHe ¥ JIOKAalus TpPH IIOMOIUH PajaMO).

Le piper-cub — ManeHbKHil, OYeHb JIETKUH CaMoJeT-pa3Be[UUK; CJIOBO
NPOKCXOAMT OT FJaroja to pipe co 3HayeHHEM «3arjaABBaTL» U cub —
INEHOK, MeTeHbI NHKOTO 3Bepsl, Hamlp., JbBa, BOJKa, a TaKxe MJajIIHH
6oiickayt, T. e. pa3BenuHk. I'azera «lOMaHuTe» mumer pipercub u Geper
3TO CJOBO B KAaBHIUKH.

Le dispersal — mnJomagka AJs CTOSIHKH CaMOJIeTOB Ha JIeTHOH Gase,
IIPOMCXOAMT OT AHIMIHICKOro riaroaa to disperse — «paccesiTbCs, pacceH-
BaThCs, pasberaTbCsi, pasGexaTbCcsi, Pas3NeTaTbCsl, pas3feTeThCs B pasHble
CTOPOHBI»,

® A, Sauvageot, Le langage et la pensée, ,,Vie et langage”, Nr. 99, 100.
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Le droppage (ot aHramiickoro raaroja to drop — «KanaTb, DOHSTb,
nanare, 6pocaTh BHH3») — cOpachiBaHHe C caMmoJgera Jwjel, Belledl Ha
ocofyio 30HY, HasbiBaeMyio la zone de droppage uiau mpocro la drop zo-
ne; le droppage uMeer BO (G)paHUy3CKOM si3blKe CHHOHHUM, 3aMMCTBOBaH-
HBIi U3 COBPEMEHHOTO MNPOBAHCANBLCKOrO s3blka, le largage. Ilocienunii
Oo3Hayaer OJHAKO mnpocro cOpackiBaHHe ¢ camoJiera, He 0073aTeJbHO Ha
ocobyro 30Hy. Bemn, ToBaphl, c6pachiBaeMble ¢ CaMoJieTa, YNaKOBBIBAIOTCA
B 0co6ble MeTaJlJIHUECKHe SILIVKH, YNOTpeGisieMble TakkKe [Js NEePEBO3KH
pasJMyHBIX TOBAapoB. Takoii AIIMK HasbiBaeTcss le container (ot aHramii-
CKOro rJyaroJfa to contain — «cofaepxarb»). «KOMHTET MO u3yYeHHIO TeXHH-
YeCKHUX TEPMHHOB» PEeKOMEHJAyeT 3aMeHHTb CJIOBO le container Gosee ¢pan-
nyscko#t ¢opmo#t le containeur; Petit Larousse illustré 1960 maer mpowus-
HOIlleHHe -er U -eur.

Le stick (no-anrauiicku stick — «manka») B aBHalluy O3HAYaeT rpyn-
Ny NapauoTHCTOB, COPOIIeHHBIX C OJHOTO CaMoJeTa.

M3 o6Gaactu HaBurauuu OTMeTHM HauGo/ee 4YacTo BCTPeYalOLIHecsH
le liner [lain] (ot aHrsmiickoro line — «JHHHSI») — GOJIBILOH NapOXOA,
KYPCHPYIOIIMH MeXAy ABYMS RaJNeKMMH APYT OT Apyra nopramu, le ferry-
boat — cmeuHaJbHO OGOPYHAOBAHHBIM NapoXoJ MAJAd NepPeBO3KH IN0e3]0B
yepe3 peku H mpoJauBhl. Ciaoso ferry-boat mosiBMJIOCH B aHTJTHACKOM f3HIKe
B konue XVIII Beka H o03HauaJo JOAKY, MJOT, NapoM AJs1 INepPEBO3KH
yepe3 peky (ferry — Mecro nepeBo3a Ha peke). O6a cjoBa, le liner u le
ferry-boat, wupoxo ynorpebasiincy BO (PaHLY3CKOM A3LIKE yXKe A0 BTO-
poil MHpPOBOH BOHHBL

Le tanker — napoxoj aJsA MepeBO3KM He(TH H T. M., MO-DYCCKH TOXKe
«TaHKep»; TaHKep, IepeBO3fALIMA HeoUHIeHHYI0 HeTh, HasbiBaercs le pé-
trolier; «KoMmHTeT mno u3yueHHI0 (paHUY3CKUX TEXHHYECKHX TEPMHHOB»
npejfjiaraer 3aMeHUTh CJ0BO le tanker caoBOM, uMelowUMcd BO- QpaH-
HY3CKOM s3blKe, le navire-citerne (mo Jlapycy, mapoxonx Anst NepeBO3KH
XKHUIKOCTEH).

Le runabout — «TypucTHYecKasg MOTOpHAas JoAKa», NPOUCXOAUT OF
anrJuickoro raarofa to run — «Gerath» u about — «BOKPYIr», «NOBCIOAYY.

O6aacTb BOeHHOH Ha3eMHOH TeXHHKM TaKke OueHb OOraTta HOBHLIMH
aHTJI0-aMePHKAHCKUMH 3aUMCTBOBAHUAMH, HO OGONBIIWHCTBO M3 HHUX C/MLI-
KOM CIleqMaJbHb [Js HacToAulell cratbd. IIpUTOK aHI/I0-aMepHKaHCKHX
cJ10B B 06JlacTh BOEHHOH TeXHMKH OBl OCO6EHHO CHJIEH B KOHIe BTOPOH
MHpOBO# BOHHBL. M3 cJloB, oTHOCAIIUXCS K 3TOH 06J1aCTH, HHTEPECHO CJOBO
la roquette unu la rocket — aHTHTAHKOBBHIR CHapsld, pakera; 3TO aHIJIMH-
ckoe cjoBo the rocket, ynorpe6isieMoe Tenepb C TakuM Ke 3HayeHHeM,
Kak u la roquette. The rocket — 3auMcrtBoBanne XVII B. 3to — dpas-
ny3sckoe caoso le roquet miyu rochet, uir uraabsaHckoe rocchetta, yMeHb-
UIHTeNBHOE OT rocca; M (paHLY3CKOe, M HTalbsSHCKOEe CJOBO O3HAYalu
NPAJKY C OPHUKPeNJeHHOR K Hell KyJesblo, HallOMHHAIOIyI0 NO ¢opMe co-
BPEMEHHYI0 pakery. JTO 3aHMCTBOBaHHe la roquette cuHTaercsa oueHb
VAAYHBIM.

Menee ynaunbeiM ¢paHuyss cyuramor la jeep — nosBuswuiics B 1943 r.
B aMEepPHKaHCKOH apMuU JIeTKOBOH aBTOMOOH/b, yNOTpeO/sieMblil Mt CAYK-
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6 cBssu. CiloBo jeep mnpeacraBisier cofofi cOKpallieHHe ¢ H3MEHeHHOH
opdorpadueit Bhpaxenus general purpose («ans pasHoro ymorpebie-
Husi»). OT jeep NPOHUCXOAMT [OBOJBHO BapBapcKoe BhIpaXkKeHHe une piste
jeepable — popora, nmyTh, M0 KOTOPOMY MOXeT NPOHATH aBToMoOu/b jeep.
Piste jeepable, XOTb 3ByuUHT H He OCOO€HHO KPAaCHBO, HO HOHATHO BCHKO-
MYy, KTO 3HaeT CJIOBO jeep, a BOT, Hampumep, MpejljioxeHHe ,le service
de santé évacuera les blessés shockés” uau ,le général vient de sortir
d’'un briefing avec ses officiers” TpyAHO MOHSATb, He 3HAs AHIVIHHCKOTrO
a3bika. [lo-¢paHuysckn cymecrsyer riaros choquer, peako ymnorpeGJse-
MBI B NIPAMOM CBOeM 3HAaYeHHH <TOJKHYTh, HajleTeTb Ha YTO-HUOYAb» H
OYeHb 4acTo B 3HAYEHHH <«IUOKHpoBaThb, obumerb». B Jlapyce 1960 r. Mu
TakxKe HalgeM cjoBo shocking, ynorpe6iseMoe KaK BOCKIHIZAHHE, KOTOPLIM
XOTSIT BHIPA3UTH CBOE BO3MYIlIeHHe YeM-AHGO HenmpHJAHYHBIM. [To-aHT/IHACKH
shocking ymnorpe6/siercs B CMbicJe «BO3MYyTHTeJabHO», a I am shocked
MOXeT O3HauaTb «s morpsiceH». Ho les blessés shockés npoucxogut oT

anraufickoro shell-shocked — «kOHTYXKeHbley. B 3ByyaHMH MOXKHO MO-
HATH: UIOKHPOBaHHBIE, OCKOpOJeHHble paHeHbIe.
Le briefing (ot aHruuiickoro npunarateJbHOro brief — <KOPOTKHIi»)

O3HayaeT <«KOPOTKOe COBelllaHMe, NMATHMHUHyTKa». Briefing oco6enHo BO3-
Myiaer uuratenaedf ,Vie et langage”.

Dosblie Bcero aHrMHACKHX M aHIVIO-aMePHKAHCKHX 3aHMMCTBOBAHHMH
B He(TSHOH NpPOMBILLIEHHOCTH, HO H3 3TO# o6jacTu MBI NPHBEJEM TOJNLKO
OfIHO CJIOBO M Jaxe He HOBOe (OHO NOSIBUJIOCH BO (PAHLY3CKOM S3LIKE
B 1887 roay). 31o le pipe-line — <«HedTenpoBoA»; NPOHCXOAHT OT pipe —
No-aHIVIHACKA «Tpy6a, Tpy6Ka» u line — «inHus». ITo-anrauiicku pipe-line
MOXeT 03HauaTb H BOAONDPOBOJ, NOJBOASILUKIA BOAY K TOPOAY HJIH KaKOMY-
au6o pailony. Pipe-line uHorma BcTpeuaercs B (popMe pipeline [pipali:n].
OHO HHTepeCcHO TeM, YTO SABJSIETCS B HACTOALIMH MOMEHT NpeiAMeToM 06-
CYX/IeHHsi HAa CTpaHMLax XypHaaa ,Vie et langage". JKypHan ycTpoun
pedepeHayM cpeldu CBOMX 4YHTAaTeNlell, mpeljiaras MM BLICK&3aThCH, KaKoe
CJOBO OHH CYUHMTAIOT HauGoJsiee NpuHeMJeMbIM: pipe-line ¢ aHIIHHCKHM OpO-
u3HoweHHneM [paip-lain], pipeline, oléoduc unu conduite. Onpoc eme He
OKOHUYeH, HO OGOJBLIIMHCTBO BhICKa3aJjoch 3a pipeline; B KaHale roBopaT
oléoduc, c/i0BO, KOTOpoe nonajaerTcs HHOraa u Bo (GPaHIY3CKO#A medat;
conduite 6oJsbliie accouuupyercs ¢ BoJgoi (une conduite d’eau) u Heyq06HO
TeM, uyto TpeGyeT AOMOJHEHHs; pipe-line BBOAHT HECBOHCTBEHHOEe (QpaH-
LLy3CKOMY #3BIKy NpoH3HolWleHHe OyKBH i kKak ai. [lo6aBuM, yTO mnogBOA-
HB HedTenpoBOJ Ha3bIBaeTcA No-(paHuUYy3ckH le sea-line oT aHraumfickoro
sea — «MOpe», «MOPCKOi» d line — «JIHHHA». DJEKTPONpoBoJ, MAyUIHH
HenocpeacTBenuo ot 'AC K NyHKTY pacnpepeieHust 3JeKTPHIECKOH 3HEPTHH,
HaspiBaercsi le feeder or anramiickoro riarosia to feed — <KOPMHTBY;
feeder co6CTBEHHO 3HAUMT «TOT, KTO KOpMHT». [lo-anrauiicku the feeder —
J06GaBOYHBIH, BCIOMOTATeNbHEI 3JeKTPONPOBOM, HJH NMPOBOJ, CHAGKaIOIMM
3JIEKTPHYECTBOM AOM H T. M. «KOMHTeT mo H3yueHHIO TeXHHUYECKHX TepMH-
HOB» MpejJsiaraet 3aMeHHTh le feeder c/ioBoM artére uau conduite: BMecTo
caoa le fuel win le fuel-oil Komurer pekomenpyer ero cunonum le
mazout; no-aurauiicku fuel o3HauaeT BCe, YTO MOXKeT CJAYXHTbL MaTepHa-
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JOM 1Js TOpeHHs, BCAKoe ropiouee, a fuel-oil — «roprouee Macjao»; €J0BO
fuel B aHrJmiickoM si3biKe NPOHCXOJZMT OT crapodpaniy3ckoro fowaille,
feuaile; caoBo mazout 3aumcrsoBano B 1907 r. u3 pycckoro si3nika, mpo-
H3oUI0 OT apabckoro ,makhzulat” — «0TGpoCHI».

M3 o6nactu kuHemartorpaduu ynoMsiHeM les sumlights (6yxsasabho
«CBETHl COJIHIA») ~— IONUTEPOBHl JaMIH, onuTepa; le remake — «HOBas
BepcHss CTaporo ¢QuJbMa» OT aHTJuicKoro riaroia to remake («mepe-
[enath, cllejiaTh 3aHOBO»); le gag — Komuueckuil addexT B dunrMe, ocHO-
BaHHBIM Ha HEOXHJAHHOCTH; Ha aMEDUKAHCKOM »KaprOHHOM sI3bIKe gag
3HAUUT <«IpeAMEeT HacMelleK»; le gag ynorpebsyioch BO (PPaHIY3CKOM
d3bIKe ellle 3a404ro A0 BTOpOH MupoBoH Bo#HH. Le flash o6osnauaer
6eICTPO MeJIbKaloIHe Kafphl (HJIbBMA; Hampumep, Trepoél (GHIbMa BCIOMHM-
HaeT ybe-1u0o JIMLO, CBOH 1OM H T. I, M Nepel 3DHTeNeM Ha MIHOBeHHE
TIOABJACTCA 5TO JIMIO HJH 3TOT AOM. DTO H HasblBaercsd le flashl®,

L'Oscar (My:cKoro pojpa) — IpeMHsl OCKap, €XerojHo NpHCyXaaeMas
B XoJsMByJe OCOGEHHO TaJaHTJIMBO NPOSBHBLIMM cebs B oAy akTepam,
COGCTBEHHO He OTHOCHTCS K TeXHHYECKHM KHHEMATOrpa(uuecKuM TepMH-
#aM. IIpemust ockap o6bLIYHO — CTaTy3TKa, KOTOPYIO NPENoRHOCAT Jaypea-
TaM 3Tofl npeMuu. JTa Harpaja CYMTAeTCs OuYeHb NOYeTHOH. Bo dpaHiys-
CKOM f3blKke le oOscar O3HayaeT TakXe BCAKYIO NIPEMHIO, NPUCYXKACHHYIO
KIOpH.

Cnosa, npuBelieHHBlE BhILie, BOULIM B KAXIOAHEBHHI S3BIK H yXKe
NaBHO He fBJSAIOTCA TEXHHYECKHUMH TepMHHAMH{, B TOUHOM CMEICJIE 3TOrO
caoBa. IToxanyii, HeJib3s OTHECTH K TEXHHYeCKUM TepMUHAM H cjioBo le bul-
dozer — «OyJibf03ep», AHTJIO-aMePHKAHCKOE 3aHMCTBOBAHHE OT aAHTIMH-
ckoro bull — «6uIk» U to doze, B NepBOM 3HAYEHHH «APEMAaTb», Ha XKaproHe
B AMepHKe 03HayamlleM TaKXe DHITh, Pa3pPHBATL 3€MJII0 HOCOM, TOBOpPS
O CBHHbLe, O KpoTe, No-(ppaHuy3ckn — fouir, fouiller la terre. Takum 06-
pasoM, OyJbHo3ep — 35TO «POIOIIHH, pa3pHBAIOMIMH 3eMJI0 HOCOM OHIKY».
Ilo moBoay storo cioBa OOMH H3 COTPYAHHUKOB KypHaxaa ,Vie et langage"
3aMeyaeT ¢ XapakTepHOH nnasi ¢dpaHIy3a JIOTHKOH: «IJymo Ha3bBaThb Gyab-
103epOM, DOIOIIMM 3eMJII0 HOCOM OBIKOM, MAIUHHy AJs ILUIAHHDOBKH IMOY-
Bbl; TpeNOCTaBUM AaHIMIMYaHaM nytaTh OblKa ¢ KpoToM»il. JII0GONHTHO,
YTO KaHajubl HaseBaloT OyJapjo3ep une nivelleuse mécanique HIH un
bélier mécanique; le bélier — «oBen, 6apan», B NPON3BOAHOM 3HAYEHUH —
«Tapau».

Tenepr mepelijeM K cJOBaM, OTHOCAWMMCS K pasJjHYHHM 006J1acTaM
oObiieHHOH XH3HU. DOJNLHIMHCTBO 3THX CJOB MOXKHO HalTH B Petit La-

10 CaoBo flash ymotpeGasieTcs He TOJBKO B KuHemaTorpaduH, Ho # B ¢otorpaduy,
B xoasiicTse, Hanp., le flash.roaster — mpucnocoGJenne, 4TOGb OBICTPO H3XKAPHTH YTO-JHGO;
B KypHaaHaMme le flash — KopoTkoe H3BecTHe, nepefauHoe no Tejerpady. «Komurer no
#3yueHnio GPAHLY3CKHX TEeXHHYECKHMX TEPMHHOB» NpejJaraeT 3aMeHHTb cJoBO flash cl0BOM
éclair, B kuno le flash Gymer Torza le plan-éclair, le flash-roaster — la rotissoire-éclair;
B JXypHajauaMe la nouvelle-éclair; la lampe flash B ¢otorpaduu craner la lampe-éclair;
B XxuHMHH le flash-point — TeMmeparypa, NpH KOTOpPOH Napel Macel WJH THAPOKAapOOHa
BCHBIXHBAIOT M ropAT, GyneT le point-éclair.

1t CM. La Chasse au Xénismes, ,Vie et langage”, Nr. 98, p. 236.
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rousse illustré 1960. MHorue W3 HHUX TOXKe, KaK H CIHOPTHUBHBIE TEepMUHBI,
He TaK yxX HOBbl. Cpeau HHX MHOTO CJIOB, O3HAUAIOUHX KOHKpeTHbIe BellH:
6ai0/a, NOCYAY, OREXKIY, TeKCTUIbHBlE MaTepHalbl; 3aTeM HAYT HOBble MpO-
(eccun. AGCTPAKTHEIX CJIOB CPaBHHTEJBHO MaJlo, HO €CTb HOBBHIE [VIAroJibi
H HeKOTOpHle cJIoBa, 0603HAayaloliue NMOHATHHA, AJ5 KOTOPHIX BO (paHIy3-
CKOM fI3blKeé He HMeJOCh CIeHHAJBHHX CJOB.

Tak xyauHapHuii cjoBapb panHny3cKoro sispiKa OGOraTHICS CJIOBaMH
le pudding usu le plum-pudding'? (nepselfi pa3 ynoMuHaercs Mno-¢paH-
uy3cku B 1678 r.). 3HayeHne 3TOr0 CJ10Ba MNO-(DPaHIY3CKH YKe, UeM MO-
aHMIHHACKH; 1o onpefedeHuio Jlapyca, 310 — «cJaajkuil aHITHHACKHA mUpor
H3 MYKH, M3I0Ma, NOYEYHOrO TOBSIKbEr0 KHPa H pOMa»; MNO-aHMVIHACKH
pudding o3HauyaeT, KpOMe TOro, pasjiMyHbie BHIAbl 3aMeKaHOK, a4 TaKKe
BCe Kallld, MPHIOTOBJIeHHBle B AyXoBKe. Pudding No-aHITMHACKHA HMes nep-
BOHAYa/NbHO 3HAaYCHHe KeJyAKa MJH KHUIKM CBHHBM, OBLBI ¥ T. I., Hadap-
UIHDOBAHHOTO pyOJeHHIM MsCOM, T. e. Koj6aca. OkchopAckuil clOBapb
1939 r. orMeuaeT, 4TO NPOHCXOXKIEHHe 3TOTO CJIOBA HEH3BECTHO, B 3TH-
MosiorHueckoM cjoBape A. Jlo3a ykaswmiBaercsd, uro pudding To Xe caMoe,
uro H dpannysckoe le boudin — «kpoBsHas Koxbacar.

Le ice-cream [ais-kri:m] (no-aHrimiicku «MopoxeHoe») mo-¢pan-
1y3cKH Petit Larousse illustré 1960 o6bsicHsIeT Kak «3aMOPOXKEHHBIH KpeM».
Mopoxenoe no-dppannysckn — une glace. Ocraercss HeSCHBIM, ecTb JH
Kakas-HHOyJb Pa3HHLA BO BKyCe MeXAy un ice-cream H une glace HJIu
ice-cream coOBepUIeHHO HeoNnpaBiaHHOe 3aMMCTBOBAHHE.

Le bifteck (mo-aurauiicku beefsteak — «6H(IUTEKC») — cTapoe 3aHM-
CTBOBaHUe; TeNepb OYeHb HACTO TOBOPAT un steak; the steak no-aHrTIMHCKH
o3Hauyaer O6OJbIIOH KyCOK Msica, OTpe3aHHBl OT 3afHed 4YacTH TYLIH.
Steak uacto ymorpeGjsercq Teneph BMecTo beefsteak Kak B AHIVIMH, Tak
H B AMepuKe.

CnoBo le grape-fruit (ppanuysckuii cHHOHHM la pamplemousse) Boll-
Jjo B mMony B 30-x romax.

CyXoe maMIaHCKOe YacTo HasbBalOT Tenepb le champagne extra-dry
(dry mo-aHIIMHCKM — «CyXOfi»); BHAHMO, 3TO CJIOBO BOILIO B SI3HIK C 3TH-
KeTOK, NPHIOTOBJEHHbIX Ha 3KCNOPT OYTHIIOK.

Ecau Bel xoTHTe mnepekycHTh — avoir un snack (mpexie TOBOPHIIH
manger un morceau; to have a snack — nepekycurtsb, the snack — Jnerxkas
3aKycKa, 3aBTpak), To ocobeHHO Xopollo cbhecTb un hot-dog — «rops-
uyio cobaky» (hot — «ropsiumii», dog — «co6aka»), T. €. paspe3aHHyl0
BIOJb COCHCKY, TOJKAPeHHYI0 MeXJy ABYX KyCOukoB Oejoro xnae6a, u
3anATh ee KakUM-HUOyAb drinks (mo-aHriumiicku drinks — <«HaOHTKH», OT
ryaarosia to drink — «nHTb»). Avoir un snack MoxXHO B MarasuHe self-
service (camooGcayknBauue), B tea-room (mo-asrJ. tea — «4aii» ¥ room —
«KOMHAaTa»), 5TH CJ0Ba NOABHJANCH BO PpaHIUMH MexXAYy NEPBOH M BTOPOH
MHPOBEIX BOHH; 10 TeX NMOp GBLIM TOJBKO Kade, Ile MOXHO ObLUIO HOJYUYHTH.

12 Ie pudding He cJaeAyeT cMewlHBaTh C le poudingue, NPOMCXORSIUHM TOXE OT
anrJuiickoro ciosa pudding, HO HMelOWHM OTHOLleHHe K reojormH. CM. Petit Larousse

illustré 1960,
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yail, B AHrium tea-room — camblfi pacnpoctpaHeHHb#l THn Kade. Bosee
JIOTHO ToecTh MOXHO B le grill-room (oT anrauiickoro rsarona to grill,
B CBOI0 Ouepelb 3aUMCTBOBAHHOTO M3 (paHuIy3cKoro sisblka -— griller —
«XKapHTb Ha BepTeJe»); le grill-room — 3aj B pecTopaHe, Wiu Kade, rae
ia rjasax y 3aKas3ydka XKapaT Ha BepTede 3akasanHoe uM Oaogo. ®pan-
lY3CKHil CHHOHHUM la rotisserie ofo3HauaeT He 3aJ, a CHeUHaJU3HPOBAB-
IIKACH HA XXapeHHH Ha BepTese pectopaH. Le self-service B Petit Larousse
illustré 1960 orcyrcTByeT; BMecTo Hero Bbl Haiigete le libre service, rae
cmoxere npuobpectu des chips. Chips mo-aHrJMHACKH — Hacyxo 3aXapeH-
Hasl KapTollKa, Hape3aHHas TOHEHbKMMH KpyxkoukaMu. Ilo-dpannyscku
JKapeHHass B pPAcTUTeJbLHOM Macje KapTollka HasbiBaeTcd les pommes
frites; oHa Hape3aHa maJoykKaMH U MeHee cyxasd, yeM les chips, KoTophle
OOGBIYHO MOCHIMAIOTCS COJbl0 M mojatroTca K nuBy. CuoB le snack, les
drinks, le hot-dog B Jlapyce ner. M3 drinks He 3a6yznem le cocktail, koro-
puifi OGBIYHO COCTABJASIETCS M3 PAa3/JHYHBLIX CIOHPTHBIX M He CMAUPTHHIX Ha-
NUTKOB, YaCTO pAa3HOr0 HBeTa H OTTOr0 HANOMHMHAIOLlero XBOCT MeTyxa
(cock — «meTyx», tail — «xBocr»). UroObl Xopollo cMellaTh KOKTeHJb,
Heo6xoxuMo uMeTh un shaker (ot anramiickoro rnaroga to shake — «rps-
ctu»). U cocktail, u shaker nMosBu/UCh BO (PPaAHIY3CKOM $13bIKe B KOHIlE
XIX B., pacnpoctpaHunuce B Hauaje XX B.; o06a aHTIJI0-aMepPHKaHCKOIO
NPOUCXOXK AEHHS.

W3 marepuasnoB uacTo nomajarTcsl Ha pekJaMax B raserax le shir-
ting — xsonyatofyMaKHasi TKaHb I/l MPOYHOro Oesbsi (OT aHIVIMACKOTO
cioBa shirt — «py6amka»). CaMo CJI0BO [IOSBHJIOCH BO (PaHIUY3CKOM
KaTajsore ToBapoB B 1855 r., pacmpocrpaHuiock B Hagane XX Beka.
Le homespun (mo-arauficku homespun oO3HayaeT («IOMOTKaHBIH») IO-
¢paHIy3cKH o03HayaeT OcCOOBI, I[OXOXKHH HA JOMOTKaHBIH, lepCTAHOH
MaTepHasJ IJsl XKEHCKOTOo MaJbTo, KOCTIOMa. DTOT MaTepuas] Obli B MOJe
B 30-x rogax. Le tweed — uepcTssHOH MaTepuaJ, nepsoHayasnbho B IHort-
JIaH[AHH Ha3blBaJCs tweel, YTO 03HAYAET CKPELIHBAaTh»; TBHMA TKeTCS OOBIYU-
HO M3 JABYX Pa3HOLBETHHIX HHTOK. Bnocieactsuum tweel Obll chnyTaH ¢
Ha3BaHueM ropoxa Tweed. Bo ¢panuysckuit si3pik cjoso nomnano B 1845 r.,
pacnpocTpanusiock B XX Beke.

M3 nasBanuii ogexnawl Hago orMetuTb le short — KOpOTKHe CHOPTHB-
Hble IITaHBl JJIs IUISI¥Ka, OT aHryuiickoro shorts (short — «kopoTkuii»). ITH
mwtansl Boulid B Moay B 1933 r.; le slip — «rpychl»; no-aHrauicky slip —

y3Kasi TPUKOTaXHas UlenkoBas py6allka, ot riaarodia to slip — «CKOJB3-
HYTb; to slip on — <«GBICTPO H JIETKO 4TO-HHOYAb HATAHYTb Ha cels»;
le knickerbocker — TOXe IUTaAHbLl, HO IWIHPOKHeE, CTAHYTHIe Y KOJIeH, IJs

urpsl B rojibg; ropopar takxe une culotte de golf. Ilpeanoaaraercs, uro
HasBaHHe mTaHOB knickerbocker npousomuio or (aMHIMH ORHOTO M3
nepconaxeit «Hcropun Helo-Vlopka» Bamunrrona Hpsuara, xortophlit
Obll TOJJIAHALEM H Ha pHCyHKaX, wutocrpupoBaBminx «HMcropuio Hbro-
HMopka», HoOCHM TakHue IITaHHL.

Bes coMueHuns, aurMiCKMX 3aMMCTBOBAaHHA B 06/acCTH OJeXIBl TO-
pasgo GoJjbllle, HO OHH, No OoJbllell 4acTH, OTHOCATCA K MXKaprowy na-
PHXKCKHX HOPTHBIX H B 3aBHCHMOCTH OT MOJABI TO MOABJSIOTCH, TO BHOBb
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ucuesawor. [lo accoumaunuu pasbepem H cja0Bo le pressing, KoTopoe o3Ha-
yaeT OTNapHBaHMe, OTIJIaXKHBAHHE KOCTIOMOB, MaJbTO H T. M. NPH IIOMOIIH
fnapa, a Takxe MarasvH, B KOTODbIH MOXHO OTJaTh OTTJIAXKHBaTh KOCTIOM
HJM NaJpTe (aHrJ. pressing OT riarona to press — «XaTh, HaBHTb»).
«Cayx6a caoBapHoro cocTaBa (pPaHUY3CKOTO S3BIKA» INpeajaraer 3ame-
HHUTb le pressing ¢GpaHIy3cKHM cJIOBOM le pressage.

Hpyroe cioBo Ha -ing — le dancing («0GLIeCTBEHHBIH TaHIEBaJbHBIH
3aJl, JAHCHHI») TnpencTaBisieT co60H MepBLIA 3JeMeHT aHIIMHCKOrO Co-
cTaBHOro choBa dancing-hall; dancing mo-aHTVIMACKHM 03HAYae€T TOJIBKO

AefCTBHe OT rnaroja to dance — <«TaHUEBATb»; BO (PaHIUY3CKOM s3bIKe
nosBujaocb B 1919 r. AuanoruusbiM 00pa3oBaHHeM SBJISETCA M CJIOBO
le parking — Mecto B ropoje, oTBeieHHOe AJNSl CTOSHKH aBTOMOGu/el;

B Anrauu rosopst parking-lot uiam parking-place, B AMepuke car-park.
Parking-place B AMepHKe O3HauaeT [MOJOCKY Ta30Ha [OCPeAHHe YJIHIBL.
«KoMuTer no usyyeHuio ppaHUy3CKHX TeXHHYECKHX TEDMMHOB» Npejjaraer
3aMeHuTh le parking ¢paHIy3CKMM CJIOBOM le parcage, KoTopoe, Hapsmy
co cJoBOM le parc ¥ le parc de stationnement, ynorpe6asercst B OdH-
UHaJBHHIX JIOKYMeHTax OpPraHoB, BeallIMX YJAUYHHM ABHXKeHHeM. Le par-
cage ynorpeGjsieTcsi HHOTJa M B raserax HapsaAay ¢ le parking #, BHAHMO,
BBLITECHHT AHIVIHACKOe 3aMMCTBOBaHHE.

OueHn MHOro HOBBHIX npodeccuii 0603HAYAIOTCS B COBpEeMEHHOM (paH-
1UY3CKOM sI3biKe aHTJHMACKHMH cloBaMu. B o6nacru KuHO MBI HMeeM le pro-
ducer — TOT, KTO (DHHAHCHPYeT, BbimycKaeT (QUAbM (OT AHTJIUHCKOro riaa-
rona to produce — <«NOpOH3BOAUTBH»); la script-girl (oT anra. script —
oco6nlit BuA creHorpaduu, u girl — «IeBylIKa»'®) — cekperapiia KHHO-
pexuccepa, 0693aHHOCTb KOTOPOH — 3anKcHIBAThL BCe MOJAPOGHOCTH ChEMKH.
Une film-star, niy npocro une star — «KHHO3Be3fia», CJI0BO, OYeHb pac-
npocrpaHenHoe B 30-X rogax, ucye3aeT u3 ¢paHUY3CKOrO 5I3bIKA H 3aMeHeHO
¢panuysckuM caoBoM une vedette de cinéma, KOTOpoe MOXeT OT-
HOCHTLCS H K MYXYHHe, H K XKEHIIHHe, a2 TaKXKe K apTHCTaM Teatpa, My3HK-
Xos4 ¥ T. A. Une star OTHOCHJIOCH TOJBKO K KeHLIuHe. BMecTo mcuesalollero
c/loBa star NOABMJIOCH €ro yYMeHbIIHTeJIbHOe une starlette — MoJsiofast ap-
THCTKA, Ae6Glotupywouias B KuHO. Yacro une starlette HaumHaeT cBoIO
Kapbepy Kak une cover-girl (no-auramiicku cover — «o6/0xKa», girl —
«JleBylUKa»), T. e. AeByLIKa NPHATHOH HAPYXKHOCTH, une pin-up (aeByluka
NPHSTHOH HApY:KHOCTH, TNpPHBJIEKalOI{ass BHUMAaHHE), KOTOpasi CHUMaercs
LN O6GJIOKKH KYPHANOB, cynepoOJioKeK IAs KHUT H T. II.; pin-up Moxer
UMeThb (PYHKUHUIO TNPUJIaraTeJbHOTO, KaK BHAHO M3 BbIPaXeHHs un pin-up
boy (MoJ0#Ol YesNoBeK, NMPHBJIEKAINUHA BHUMAaHHe CBOEH HAapyXKHOCThIO),
MOMKeT TaKiKe 03HauaTh TOTO WJIH Ty, Ha KOTOPOM MJE Ha KOTOPOH coO-
CpeflOTOYeHBl HaleX[bl, YOOBAaHMS MHOTHX (CpP. C aHIJIMACKMM BbIpaxkKe-
HHeM ,to pin one’s faith upon a person, a thing" — BO3/J0XKHTb BCe CBOH
Hajex bl Ha KOTO-HUOYAb, Ha UTO-HUOYIL).

M3 obGnactu peksnambl naBHO H3BecTHHE homme-sandwich; sto uelo-
BeK, 3apafarsiBatowiuii cefe Ha KH3Hb TeM, YTO NPOryJHBAETCH N0 YJIH-

13 Le script uMeer no-hpaHiy3cKH elle APYroe 3HAueHHe U SBAAETCS (UHAHCOBHIM
TepmMHHoM. CM. Petit Larousse illustré 1960,
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gaM ¢ IUIakaToM Ha TPYIM U Ha COHHe, a MHOTAAa ellle H Hax TOJIOBOM;
Ha 3THX ILIaKaTax peKJlaMHpyeTCsl KakoH-iubo ToBap, a yaille BCero HoOBast
npeca, GuabM U T. . Le sandwich — «Oyrep6poxa», HasBaHHBIE TaK MO
uMenn rpada CaHaBuua, s KOTOpPOTO ero mnosap H306pes 3T0 6J10J0,
4TOGBI €ro JIOPACTBO MOT IOLAEPKUBATH CBOM CHJIBI 32 KAPTOUHBIM CTOJIOM,
3a KOTOpPHIM OH Ipocuxkusan cytkamu. CnoBo sandwich mnosiBWIOCh B
Anraun B 1762 r., Bo ®OpaHunn — BO BpeMs (PPaHLUY3CKOH PEeBOIOLUH.
Cnoso 1'homme-sandwich orHocutcs ¥ koHuy XIX mam nauany XX Beka.

Bosbiioe Bo3MylleHHe BHI3BIBAET Y ...aHNJHYaH!4 aHIHACKOE 3aHMM-
cTBOBaHHe le speaker — «pajguoaukTop» u la speakerine — «pagHOIUKTOD-
wa». ITo-anrauiicky cnoBo speaker o3Hauaer: 1) TOT, KTO TOBODHUT, ro-
BOpAIIMA (Temepb no-¢pannyscku le locuteur); 2) arrop; 3) npencena-
TeJlb nasaTthl o6lUMH. AHIVIHYaHe HaXOAAT, YTo le speaker W la-*speakerine
Bo (paHiy3cKOM si3biKe «yXacHeie Bapsapusmbi». B Kaname rosopar
I'annonceur, HO 3TO TOXe 3aUMCTBOBAHHE, T. K. JAHKTOP TO-aHIVIMACKH
announcer; l'annonceur no-¢ppaHLLY3CKH O3Ha4YaeT TOTO, KTO MNOMelL[aeT
o6bsaBjeHye B raseTe, B pajuo M T. I

B o6mactu autepaTypHO# paGoTHl ecTh ABA 3aHMCTBOBaHHA: le rewri-
ter u le rewriting; le rewriter 3T0 TOT, KTO pemaKTHpPyeT KHHIY, CTaThIo,
TEKCT, IIPH 3TOM CHJIBHO €r0 M3MEHAsd, WM ajanTHPYeT TeKCT; le rewriting
o603Hauaer caMylo MPOGeCCHIO; TMPOHUCXOIAT 06a CNOBa OT aHIAUKCKOTe
rnarosa to rewrite — <«HalHcaTh 3aHOBO, NepejaelaTh TeKcT» (mo-¢pau-
nysckn refondre). «Cayx6a cjoBapHOro cocraBa ¢paHIy3CKOrO s3blKar
npejasiaraer 3aMeHuTh le rewriter cioBamu le reviseur u l'adaptateur.

Le barman u la barmaid — craprle 3aHMCTBOBaHHs], 03HauawouHe odu-
IlHaHTa H OQHLHAHTKY, paboramiiux B 6ape, Tak Xe Kak H le steward —
opuunasr Ha OopTy KopabJs, caMoJeTa H B BeJHKOCBETCKOM KayGe;
JKeHCKHH pop or le steward, cCOXpaHUBIIMICA B AHIVIHACKOM $SI3bIKe, HCUE3
H3 (paHIy3cKoro; A0 BTOpoH BOHHEI roBopuiH la stewardess; Tenepr 06
opHuHaHTKe Ha caMmoJeTe roeopsar 1'hotesse de l'air.

[Tepefinem Temepr K MeHee mouTeHHBIM npodeccusiM. [MewanbHas npo-
¢eccust — la call-girl (or anramiickoro riarona to call — «3BaTb» H
girl — «xeBylIKa») — AeBYLIKa, KOTOPYK MOXHO NMO3BaTb, T. €. IPOCTH-
TYTKa, uMewlas . tejedoH; le gangster — ujen WalkH 3J0YMBIJIEHHHKOB
(aHrsio-aMepukaHCKOe 3aMMCTBOBaHHe OT CJOBa gang -— <«Illadka, 6an-
na»); le kidnapper (30-ble roasl) — 370YMEBIILIEHHHK, HOXHITAIOMUA neTel,
3aYacTyl0 ¥ B3POCJABIX C Ledbl0 MojaydeHusi Bhikyna (kid — no-anramickn
<KO3JIEHOK» H B Da3rOBOPHOM s3blKe «pebGeHOK®; to map Ha ¥Xaprowe B
AMepure o0Go3HauaeT «HEOXKHMJAHHO CXBaTUTb», le racketter — BBIMOra-
Tedb YIPO3aMH M CHJIOH; COOTBETCTBERHBbIe CyllieCTBHTe/bHLIe — le kidnapp-
ing (moxuuenue gereil), le racket (moGbiBaHMe JeHer BHIMOTATEb-
CTBOM); K 3THM JABYM Hajo eule npuGaBuTh le hold-up — orpalaenne
6aHKa, noesja ® T. 1. IIyTeM OCTAHOBKH, 3alepXkaHud; hold-up umeer elle
3HaYeHHs BPeMEHHOH OCTAHOBKH, 3aePXKH YIMYHOTO ABHXKeHHs. Taxxke Ha-

———

14 Courrier des lecteurs, ,,Vie et langage”, Nr. 90, p. 489,



Jo npubasuth riaroabl kidnapper, racketter, umewmuecs B Petit Larousse
illustré 1960, u holduper, eme, K cuacTbio, He NOGHBILUHMICS NpaBa rpax-
Jancrea B Jlapyce, M3 apyrux aHrjo-aMepHKaHCKHX 3aMMCTBOBaHHii-IJya-
rojloB OTMeTHM contacter (aHIJo-aMepuKaHckoe to contact) — mpuiitu B
CONPUKOCHOBEHHE, BOWTH B KOHTAKT, BOHTH B CHOLIEHUS, TPOHYTh, IIPHCO-
eIMHUTBCHA, AJs1 KOTOPHIX €CTh (paHUy3cKHe cJioBa entrer en contact,
prendre contact, entrer en relations, toucher, joindre. Contacter, xoneu-
HO, ynoGHee BceX 3THX CJIOB CBOefl yHHMBepcaJibHOCThIO; détecter (or aHru.
to detect -— OTKpbHIBaTh, HaXOAUTh YTO-HHUOYIb, YTO TPYXHO HAUTH, NOCTIe
YHOPHBIX HOHCKOB MJH HCKaHHH) He HMeeT TOYHOTO CHHOHHMAa BO (paH-
HY3CKOM f3bIKe.

Se relaxer uMeer TOuHBIA (ppaHLy3cKuil cuHoHUM détendre ses muscles,
T. €. pacuyCTHTb MYCKyJbl, OCJa0WUB HaNpsixKeHUe AJAs TOTO, 4TOOLl JaThb
HM OTJIOXHYTb, H B NepeHOCHOM 3HaueHHHu détendre son esprit, T. e. BEIATH
U3 HANPSAXKEHHOCTH, He JyMartb, pacCesiTbCH; CylUIeCTBUTeJbHOe le relaxe,
of603Hayalollee OTAbIX, OTCYTCTBHE, BepHee, U36aB/ieHle OT HANPSIXKEHHOCTH,
TOXKEe HMMeeT TOUHHIH (paHIy3cKHi CHHOHUM détente, repos. B Petit La-
rousse illustré 1960 le relaxe oGbscHseTCs KaK JAeHCTBHe CyAbH, KOTOPLIH
oTnyckaer Ha cBoGony o6BHuHsSeMOro; le relaxe B cCMBbic/e OTAbIXa B CJO-
Bape HeT. I'narosi relaxer B nepeXOJHOM 3HaueHUHM O3HauaeT OTIYCTHTh
0GBHHSIEMOT0 Ha cBOGOJY, TOBOPSI O CyAbe, BTOpOe 3HaueHHe — OCJabUTh
nHanpsikeHue (MyckyjoB H T. 1m.). B Jlapyce npuBoaurcs raaron stopper
(or auraumiickoro to stop — 1) ocraHoBuTh, Hamp., stopper une auto, un
navire, 2) ocraHOBHUTbCH, Hamp., l'auto stoppa, u 3) 3anepxarh, Hamp.,
stopper une offensive). Stopper He HMeeT KOPOTKOTO TOYHOrO 3KBHBa-
JieHTa nO-QpaHUY3CKH. AHMVIHiACKHE Tyaros to stop NPOMCXOAHT OT aHIJIO-
CaKCOHCKOTO stoppian, KOTOpBHIHi 3aHMCTBOBAH H3 HAapOAHOH JIATHIHH OT
rjarosa stuppare — <3aTKHYTh, HaGWUTh, 3a0HTb Nakael HIH YeM-aH60
moJOGHbIMY; B cTapodpaHily3cKOM s3biKe OBJI TJyIaroJ estouper, TOXe
npoucxoAsimyii OT stuppare, TOXe O3HAYaBIIMH «3aTKHYTh, HaGUTh MNakK-
Jeit», HO, KPOMe TOro, O3HaYaBHIUH H «OCTAHOBHTbL>.

W3 cnos, o6GosnauamoiuXx aGCTpakTHble [OHSTHS, Yallle BCEro BCTpPe-
YaloTcs B razerax M xypHanax le standard de vie u le standing. Le stan-
dard de vie, auraufickuiét standard of life, T. e. ypoBeHb XH3HH, HMeeT
¢dpaHnLyscKuil cHHOHMM le niveau de vie, KOTOPHIH OYEMY-TO ynoTpebaser-
cs Temeph ropasno pexke, ueM le standard de vie. Le standing — mnoHs-
THe Goslee CJOXKHOe, 3TO CJOBO HMeeT. nABa 3HauveHns. Jlapyc 1960 r.
o6bsicHseT ero Kak: 1) train de vie — «pasmax, MaHepa *uTb»; 2) confort,
luxe — «KOMQoOpT, pockoulb» (Hamp., le standing d'un appartement);
B drumosoruueckoM ciosape A. Jlosa obbscuser le standing Kak état
(danp., o KBapTHpe), position (Hamp., MOJOXKeHHe yeloBeKa B oOLieCTBE).
«KomuTter mo H3yueHHIO TeXHHYECKHX TeDPMHHOB» [aeT CJeaylollee Olpe-
HeJieHHe 3TOTO CJOBA: «aHTJHICKOe CJOBO, KOTOpoe nprobpeno BO (paH-
ILy3CKOM sI3bIKe 3HAueHWe: MOJIOXKEHHe, PAHT, pemyTanus Koro-iu6o B 00-
mecTBe (,,position, rang, réputation d'une personne dans le monde").
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Co cmoefi croponbl aBTOp cTarbM 'Les outilleurs de mots nouveaux"!s
nepepoaut standing Kax rang (0 MoJoOXeHHH 4YesoBeKa), classe, confort,
catégorie (Hanp., O KBaprupe).

CnoBa le fair-play u le sex-appeal, oueHb yacTo ynoTpebasBlIHecs
yXKe nepea BTOPOA MHPOBOH BOMHOH, CTaJH NOYTH HHTEPHAUMOHAJbLHBIMH.
Bripaxenue le fair-play, no-aHraufickn «uecTHasi, JOS/IbHAs HTpPa», B TOY-
HOM CMbICJie «KpacuBas (B MOpDaJbHOM CMBIC/J€) HIpa», cHayaja IpUMe-
HSJIach TOJIBKO K HTpe, K CIIOPTY, 3aTeM CTaja 03HayaTb YeCTHYI, NPAMYIO,
JOSVIBHYIO MaHepy [OeACTBOBATb M C 3THM 3HaueHHEM Mepeuio BO (paH-
HY3CKRi S3BIK; OHO MOTJIo Obl OBHITh NepeBeleHO Ha (PPAHLY3CKHH SI3BIK
TOJIbKO nepedpasoll une maniere honnéte d'agir, wiu une maniére loya-
le d'agir, 1. K. ¢paHnysckoe cjioBo loyauté o3Hauaer JaHGO YepTy Xa-
pakTepa, NpHCYLIYI0 KakKOMY-JHG0 ueJOBeKy, JHOO abCTPakTHOe NOHATHE
JosnpHocTH. Bo ®paHuuum Tenepb roBopAar: jouer fair-play («urpaTh Kpa-
CHBYIO (T. e. YecTHYI0) Hrpy»). Le sex-appeal Jlapyc obbsicusier: aMepH-
KaHCKOEe CJIOBO, HMewllee 3HadyeHHe le charme sensuel, T. e. «4yBCTBEHHOE
ouaposanue». Ha camoM gnene aMepuKaHCKOe BHIpa:KeHHe TOpasjuo rpyoéee,
yeM charme sensuel (6yKBaJbHO O3Hauyaer «NpPU3bIB K MoJy»), a charme
sensuel mno-anrmuficku 60 6B sexual charm. CioBo «ouapoBaHHe»
(charme) oyeHb cMsT4aeT 3TO BblpakeHue. Le sex-appeal HPHMEHSJICS
yxke B Hauale XX B. 0COOEHHO B pa3roBopax O KHHOAapTHCTax M ap-
THUCTKaX.

CnoBa le hand-shake u le ripple-mark HAacTO/NIbKO aHIVIHHCKHE, UYTO
BPSIA JIM HX MOXKHO yNoTpeGUTh 6e3 KaBbueK, ONHAKO HX MOSIBJIEHHE BO
¢paHnilysckoM fA3hiKe MOXHO ompasiaarh; le hand-shake B 6ykBajibHOM
HepeBoje <«BCTPSIXHBAHHE PYKH» C IEPBOro B3rasxa Morjo Obl ObITh Ime-
peBelleHo Kak serrement de main wiu une poignée de main (moxarue
pyku). Ho B neliCTBHTEJNBHOCTH eCTh HEKOTOPEI HioaHc Mexay le hand-shake
1 un serrement de main uau une poignée de main. [leio B TOM, uTO
KOTJa AaHIVIMYaHWH NO0XKHMaeT KOMY-TH60 pYyKy, TO OH ONyCKaeT CBOIO
PYKY KHH3Y H CHJIBHO BCTPSIXMBaeT PyKy cBoero cobGecennuka. Ilo-dpan-
Ily3CKH 3TO MOXKHO Obl0 6B nepefaTb TOJBKO BhIpaXKeHHEM une poignée
de main a l'anglaise. Ilonatue le ripple-mark BooOuie He HMeeT CBOEro
5KBHBaJleHTa BO (paHuy3ckoM s3blke. [lo-aHrauiicku ripple-mark o3Ha-
yaer cJlej OuYeHb JielKUX BOJIH (MOps, PeKH H T. M.) Ha mecke (OT aHIVIMi-
cxoro the ripple — «MopuiuHKa, psi6b Ha NOBePXHOCTH BOABI» M the mark —
«caen»). Ilo-@paHuyscki MBI MOXeM TOJNBKO cKasaTh: la trace légére des
vagues sur le sable.

3akoHuuM Hawl oG30p HapeuneM cash. 3to cioBo ynorpebasiercs Ho-
¢dbpaHy3cKH B cOYeTaHMsX un paiement cash u payer cash. Un paiement
cash o3HauaeTr HaJMUYHBIN pacyeT, HO MOXKeT O3Ha4YaThb W 3aXaTOK. 3a1aToK
mo-ppannyscky 6yaer un accompte, HaJANUHBIH pacyeT -— paiement comp-
tant. Payer cash — 3anjaTHTb HaJHYHBIMH, MO-(PPaHIY3CKH payer comp-
tant. Hukakofi pasHuubl B 3HaUEHHUN MeX]IY 3aHMCTBOBAHHEIM CJIOBOM H ero
bpaHIy3CKHMH SKBUBAaJIeHTAMH HeT, TeM He MeHee cash ymorpebasercs

15 I, R, Les outilleurs des mots nouveaux, ,Vie te langage”, Nr. 93, 1959, p. 672
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OueHb 4acTO B COBpeMeHHOH ¢paHUy3cKofl peud. Bpsa A aTto 3aBMCTBO-
BaHHe OINpPAaBAaHO.

W3 mnpuBefeHHBIX Bbillle @HIVIMHCKMX W dHIJIO-aMEPHKAHCKHX 3aHMCT-
BOBaHHil, B OCOGEHHOCTH OTHOCAIUMXCA K OOLIIEHHOMY DPa3rOBODHOMY SI3bi-
Ky, TOJIbKO OYeHbh HeMHOrHe, kak grape-fruit, parking, cash u HekoTOpHIe-
Apyrve HMMEIOT KOPOTKHe, TOYHble 3KBUBAJEHTH BO (GPAHLY3CKOM f3bIKE.
Bce ocranbHBie npu mepexofie Bo ¢paHIuy3ckKuil s3bIK Gojiee HAM MeHee
u3MeHsoTcq. Mx snauyenne uan cyxaercs (Hanp., pudding), unu pacmupser-
ca (Hanp., oscar). MHorna auramilckoe ciaoBo npuobperaer Bo (ppaHiys-
CKOM sI3blKe COBCEM MHOH CMBICJ, Kak, Hanpumep, le speaker, Kak 6hi
YyKA0 ¥ HEKPaCHBO HH 3By4Yasld BO ()PAHLY3CKOM SI3bIKe aHIVIMHCKHE 3aHM-
CTBOBAHHS, NPUXOAHTCH NPH3HATH, YTO GOJBIIMHCTBO M3 HUX BCE XK€ BHOCAT
YTO-TO HOBOe BO ()PAHIY3CKHH fA3bIK: HOBbIE MOHSITUS, HOBble HIOAHCH YyXKe
CYHIECTBYIOWIUX MOHATHIH, HAa3BAHUS HOBbIX H306peTeHHit, TOBApOB, U3deNHi.
Heob6xonuMocTh nomoJHUTE HMelolllnecss B sS3blKe NpoOesibl BHAHA H M3
TOoro ¢axkTa, 4TO WHOrAa [AJs OIHOTO NOHSITHS CYILeCTBYIOT ABa cioBa, oba
3aHMCTBOBAHHSI, HO M3 Pa3HbIX $3bIKOB, HanpHMep: pPYyCCKOe 3aMMCTBO-
BaHue la toundra U ero CHHOHUM, B3ATBIH U3 aHTVIMHCKOTO 3biKa les barren
lands; la merzlota (pycckoe cJ0BO) 4 ero CHHOHMM — LIBEACKOe 3aUMCTBO-
BaHue le tjdle. I'yiaronbl Kak détecter, stopper, naxe CTo/Mb KPUTHKYeMBlil
contacter, xak, BIpoueM, U HOBble TJ1aro/bl ¢gpaHiy3ckoro o6pasoBaHus, Ha
NepBHId B3IV KaXyllidecsl CTPAHHbIMH, B [eHCTBHTENbHOCTH BHOCHAT BO
¢dbpaHLy3CcKHH A3BIK GBHICTPOTY ¥ NPUCHOCOGJEHHOCTh K COBPEMEHHOH KH3HH,
KaKylo-TO TIPaKTH4eCKyl0 THOKOCTb, CTOJb CBOHCTBEHHYI aHIVIHHACKOMY
a3blKy. OJHUM CJOBOM, OHH OY€Hb «yAOOHBI» NpH ynorpebiaeHuu. «¥Yno6HO»
M TO, YTO NOYTH BCe AHIJMHCKHe 3aHMCTBOBAaHHSA MYyXKcKoro popa. Mckaio-
YeHHe COCTaBJISIIOT TOJBLKO CJAOBa, 0603HaualomMe JXeHIUMH, KeHCKYI Opo-
deccuro (cover-girl, speakerine u T. 1.), HasBaHde aBTOMOOGHJeH; TOBOPAT
une jeep, Kak roeopAT une repaud, une hispano (Mapku aTBoMoOunaei).
K 1M croBam Hano eiie npu6aBuTh la performance, la roquette — 3xech
JKEHCKHH poJl, BHAUMO, ONpejeisieTc OKOHUaHUeM -ance, -etle, Xapakrep-
UBIM /IS CYLLeCTBUTeJbHHIX »KeHckoro popa. (oo pipeline, ecin OHO
noGefUT cJ0BO pipe-line, HaBepHO, TOXe, MocJe HEKOTOPHIX KoseOaHui,
6ymeT XKEHCKOTO poja.

KoHeuHo, BCe 3TH HOBBle AHINIMHCKHE M AHIVIO-aMEePUKAHCKUE 3aHMCT-
BOBaHHS He BCerJa 3BYYaT KpacuBo BO (paHIy3CKOM f3blKe, N CpeJH HHX
eCTb W COBepILIeHHO HeNnpueMJeMble; HO HalAO MoJarath, YTO XH3Hb BHeceT
CBOM MONPAaBKH M B 3TOM OTHOLUEHMH. YxKe cedyac HaMeyaeTcs TeHAEHLHS
B TeX CJydYasiX, KOrjga 3TO BO3MOXHO, 3aMeHATb AaHIVIHHCKOe OKOHYaHue
-ing ¢paHuy3ckuM -age (droppage, parcage). Korma «Komurer no usyue-
HUIO (pPaHIY3CKUX TEeXHHYECKHX TEPMHHOB® PeKOMeHAyeT 3aMeHWUTbh (GopMy
container gopMoit containeur, oH cO6CTBEHHO TOJBKO KOHCTaTupyer ¢akr,
4TO yXKe Teneppr MHOTHe (paHuy3bl NpoM3HOCHT containeur, speakeur;
a crapoe aHIVIMHCKOE 3aHMCTBOBaHHe le reporter [aBHO TNPOH3HOCHTCH
raporteur.

Ho uto xe menath HaM, npenojaBartensiM (paHuy3ckoro sismika? Ka-
K¥e CJOoBa-3aUMMCTBOBAHHS pPEKOMEHIOBATh KakK HeoOxoxnuMbie? Kaxux
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coBeToBaTh H36erarb? OTBeT Ha 3TOT BOMPOC COGCTBEHHO M OBUI LEJABIO
aBTOpa NpHM HamUcaHuH Hacrosdileh craten. Mapceas KosH ympekan mpo-
rpecCcHBHBIX (paHIy3CKHX NHcaTejelt B H3nuliHeM nypusmels, Ho rto, uto
ABJASETC NYPH3MOM Ui ¢paHuy3a, CBURETENLCTBYET NOA MEPOM HHO-
CTpaHla, NUIYyIero no-ppaHuLy3CcKH, O CKPOMHOCTH U OCTOPOXKHOCTH.
C auruficCKUMH K aHIJIO-aMePHKaHCKHMH 3aHMCTBOBAHHSMHM NPHUXOIUTCS
O6LITb 0COGEHHO OCTOPOXKHBIM, B OCOGEHHOCTH CTYIEHTaM, MUIIYIIMM COYH-
HeHHs MJHM nNepeBoAbl. He ropopsi yxe 0 TOM, 4TO NpU IlepeBOJe He CO-
BpeMeHHOro, GoJiee CTaporo TeKCTa HEeOJOrH3Mbl COBEPLIEHHO HeJONyCTH-
Mbl, BCSIKHH HEOJIOTH3M HJH HOBOe 3aMMCTBOBaHHe DSIIOM C HEJOBKHM
o6opoToM OyIeT TOMBKO MOJUYEePKHBATH HENOBKOCTb, W XOPOILIHH BKyc Tpe-
Oyer, uTo6B HHOCTpaHel crapaJjcs H36eraTb HeoJOrH3MOB. TeM He MeHee
Tenepp JAaxKe HHOCTpaHell He CMOXeT BOBce O6oHTHChL 6e3 aHTIUACKHX
3auMcTBOBaHUHA. COPTUBHBIN SI3bIK — f3BIK MHTePHAUHOHAJBLHBIN, ¥ BPSI JH
Hac YNpeKHYT 3a ynorpelJieHue BceX CIOPTHUBHBIX T€DMUHOB, He HCKJIOYast
u cioBa supporter -— «GoJelbIIMK» (HO HM B KOEM CJyyae He <«3alIuT-
HUK»); TeM He MeHee, €CIH AHTVIHHCKUH CIOPTHBHBIA TEPMHH HMEET YIIO-
rpebJsioluMiics B raserax ¢paHUy3ckdidl cHHOHMM (Hamp., le goal u le
gardien de but), ciaenyer npeanountats nociaexHuii. Koweuno, Mbl 6ymgeM
NPHHYXKACHB yNOTpeOJNATh ¥ BCe UMeIONiHecs TeXHHYeCKHe TeDMMHLI, HHaye
gac MOTyT He MOHATb. Bpax am MoxHo ofofitnch Ges cioBa le speaker,
la speakerine W JApPyrux cJoB, O3HAUaOIUX PA3JUUHBIE HOBble IMpOeccHH.
Ho, koneuHo, ay4me He ynorpe6asaTh TaKHX cJI0B, Kak holduper, blackouter
u naxe contacter, le shake-hand uaH le ripple-mark; HX cileayer 3a-
MeHATb (paHLY3CKHMH CHHOHHMAaMHM, a eCJM TaKOBHIX He HMeeTcd, COOfT-
BercTBylomell nepudpasofl. Ilpu HamucaHuun HE B KOeM ciydde HeJb3s
ynoTpe6aaTh €3 KaBHUEK TeX M3 AHTMVIMHCKHX 3aMMCTBOBAHHH, KOTOPHIX
Her B Jlapyce. Cinenyer O6paTh B KaBBIUKH H Te CJOBA, KOTOPHE MHIIYTCS
¢ xaBbiukaMu B «lOMaHuTe». A TaxkuX CJI0B, KaK snack, drink, chips, He
crenyer ynoTpeG/siTh ja)e B HeNPHHYXK/JIEHHOM DPasroBope, pa3Be TOJBKO
€ COOTBETCTBYIOLIE! OTOBOPKOH. A caMoe Jjyulllee — 3TO cTapatbesi Nojpa-
JaTh CTHJK HOBeHNIHX XOPOIUMX INPOrPEecCHBHBIX NMHUCATeNel.

Vilniaus valstybinis V. Kapsuko v. Tteikta
universitetas, 1961 m. balandzio mén.
Uzsienio kalby katedra

QUELQUES EMPRUNTS ANGLO-AMERICAINS DANS LA LANGUE
FRANCAISE MODERNE

1. KARSAVINA
Résumeéeé

L'article ci-dessus est consacré aux emprunts anglo-américains dans
la langue francaise moderne. En écrivant cet article l'auteur voulait:
1) se rendre compte de 1'étendue de l'invasion des mots anglo-américains

16 M. Cohen, Notes de méthode pour I'histoire du francais, Moscou, 1958, p. 87.



dans la langue frangaise durant la période de la derniére guerre et éga-
lement pendant la période d'aprés-guerre; 2) étudier la valeur sémantique
de ces mots et de leurs synonymes et équivalents frangais. Mais le but
principal de l'auteur était de résoudre un petit probléme pratique qui
s'est posé & lui au cours des legons de lecture expliquée, notamment:
quels mots anglo-américains relevés dans ,l'Humanité” et dans les autres
périodiques progressifs francais doivent étre considérés actuellement com-
me mots frangais et entrer, par conséquent, dans le vocabulaire de nos
étudiants. L'auteur a cru devoir se borner aux emprunts qui se retrouvent
dans le Petit Larousse illustré de 1960 les considérant comme suffisants
pour nos étudiants.

L'introduction est consacrée aux nombre des emprunts anglo-améri-
cains dans la langue francaise moderne et a l'attitude des frangais eux-
mémes envers ces mots nouveaux. Les mots étudiés sont classés dans cet
article d'aprés les domaines auquels ils se rapportent. Les termes sportifs
et techniques viennent en premier lieu; sont étudiés ensuite les mots de
provenance anglo-américaine qui se retrouvent dans le language de cha-
que jour. L'auteur a essayé d'indiquer, autant que possible, la date de
leur apparition dans la langue f{rancaise, d'analyser leurs équivalents
frangais, en comparant la valeur sémantique de l'emprunt donné a son
synonyme frangais. On trouvera également quelquefois des analyses des
barbarismes qui ont paru curieux & l'auteur.

L'auteur est arrivé a la conclusion que les emprunts anglo-américains,
contenus dans le Petit Larousse illustré de 1960, apportent, sauf quelques
rares exceptions, des notions ou des nuances nouvelles.

Toutefois, & l'exception des termes sportifs et techniques, leur emploi
est délicat pour les étrangers qui ne doivent en user qu'avec une trés
grande prudence.

2]1. Kalbotyra, IV t.



